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Abstract 

Today, the importance and necessity of translation in improving the intellectual, cultural, scientific, and 

social lives of humans is evident. Therefore, this research aimed to quantitatively and qualitatively analyze 

the translation of grammatical metaphors in two translations of the novel Wuthering Heights as one of the 

most notestanding and widely studied novels in a large number of languages written by Emily Bronte and 

two translations of it by Reza Rezaei and Noushin Ebrahimi. Halliday and Matthiesen's (2004) Functional-

Systematic Grammar was used as the theoretical framework. Grammatical metaphor was studied in the 

original novel and its two translations. The results showed that in the translations of Ebrahimi and Rezaei, 

less grammatical metaphor is used than the original text of the novel. The comparison of translations also 

showed that more grammatical metaphors are used in Ebrahimi's translation than in Reza'i's translation. 
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 چکیده
امیلی  نوشته 2«های بادگیردیبلن»دستوری را در رمان  ترجمه استعارهمیزان  وکاربرد  تطبیقی، نحوه یلیدر تحلدر این تحقیق  

. برای انتخاب شدکمی و کیفی بررسی  لحاظبه (13۹1)و نوشین ابراهیمی  (013۹)و دو ترجمه از آن توسط رضا رضایی  3برونته
های آن، یعنی فصل اول، فصل پانزدهم و فصل سی و چهارم بررسی ها، سه فصل از اول، وسط و آخر رمان و ترجمهتصادفی داده

 انواع استعاره دستوری انتخاب شد و سپس (2004) 4نقشی هلیدی و متیسن مندنظاماند. چارچوب نظری پژوهش دستور شده
دار حاوی های نشانساخت ازآنجاکه. لحاظ کمّی و کیفی بررسی شدندبه فردی و متنیااندیشگانی، بینبا توجه به سه فرانقش 
لذا تحلیل نحوه شوند، مدار هم محسوب میها در انتقال مفهوم معنامند بوده و گفتمانباشند و این ساختاستعارات دستوری می

چراکه درک خواننده درچارچوب توانش زبانی و دانش  ؛مخصوصاً در متون ترجمه شده حائز اهمیت است هاآنو میزان کاربرد 
های زبانی و طور که در ترجمه استعارات واژگانی لازم است مترجم با در نظر گرفتن تفاوتالمعارفی اوست، لذا هماندایره

های دستوری نیز لازم یابی صحیح و مناسبی برای استعارات داشته باشد، درترجمه استعارهمقصد، معادلفرهنگی خواننده متن 
گاهانه بیشتری داشته باشد تا بهاست مترجم به استعاره جای حذف استعاره دستوری و ترجمه آن های دستوری متن مبدأ توجه آ

نشان میها نتایج حاصل از تحلیل داده تری ارائه دهد.تر و مناسبستیابی معنایی و کاربردی درصورت غیر استعاری، معادلبه
ترجمه ۀمقایس کار رفته است.دستوری کمتری نسبت به متن اصلی رمان، به ۀهای ابراهیمی و رضایی، استعاردر ترجمهدهد که 

 .کار رفته استرضایی به مههای دستوری بیشتری نسبت به ترجابراهیمی، استعاره در ترجمهدهد که نشان می ها نیز

 .دستوری، رضا رضایی، نوشین ابراهیمی های بادگیر، امیلی برونته، استعارهبلندی: هاکلیدواژه
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 مقدمه . 1
 که در آن نویسنده داندمی ایفراهم آوردن شرایط و مهیا کردن زمینهرا وظیفه مترجم  (1371:7۹)لطفی پور ساعدی  

ای موقعی متقابل بپردازند و چنین شرایط و زمینه ریتأثمتن اصلی و خواننده زبان مقصد بتوانند با یکدیگر به تعامل و 
انواع  باشد. در ترجمه« یکسان»و « معادل»که متن زبان مقصد از نظر ارزش ارتباطی با متن زبان مبدأ  استمهیا 

تماعی، ادبی را فرایندی اج ترجمه اای دارد. نایداین متون، اهمیت ویژه ماهیت پیچیده لیبه دلمتون ادبی  متون، ترجمه
با عناصر صوری دو زبان بلکه با مقولات فرهنگی،  تنهانهمترجم  و از نظر وی، داندمی فرهنگی و حتی ایدئولوژیکی

فاضلانه، از ارزش  هرچندای شناسی سر و کار دارد. هیچ ترجمهشناسی و معناشناسی، جامعهشناسی، روانمردم
از  .(26: 5613)نایدا، بدهد ز لذت متن اصلی را به خواننده کم بخشی اکه دستواقعی برخوردار نیست، مگر آن

 مخصوصاً در متون ادبی است. طرحقابلاستعاره نیز از مباحث  این نظر، ترجمه
، تحقیقات بین«کنیمهایی که با آن زندگی میاستعاره»با عنوان  (1۹80) 1لاکوف و جانسون از زمان انتشار مقاله 
شناسان، دانشمندان علوم شناختی و دانشمندان شناسان، روانانای بسیار روزافزونی مرتبط با استعاره توسط زبرشته

تایی به لیست نه (2012)  3گیبز و کلستون که داردیم اذعان (2023)  2نیآست علوم اعصاب انجام شده است.
اما ؛ کنندچندین رویکرد دیگر نیز اضافه می (2008)رویکردهای مطرح مرتبط با استعاره و زبان مجازی در گیبز 

کنند. در چهار رویکرد خلاصه می پوشانی دارندکه بسیاری با هم همرا این رویکردها  (2017) 4سیمونه و دومجن
، در بررسی درک استعاری در هنر، این رویکردها را در سه گروه (2018)  5نیز هولیوک و استامنکوویچ تیدرنها
پردازش استعاره  کنند که سه گرایش اصلی در تحقیقات تجربی مرتبط باچنین استدلال می هاآنکنند. می یبندطبقه

 یبندطبقهاستعاره با  شود. ب(الف( استعاره با قیاس پردازش می کنند:وجود دارد که به سه فرضیه متمایز اشاره می
« استعاره»دارد که نیز اذعان می (2006) 6تاو شود.میاستعاره با نگاشت مفهومی پردازش  ج(شود. پردازش می
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توان به دلیل وجود یک عبارت غیردر زبان است یعنی یک عبارت زبانی را فقط می« ثانویه»ذاتاً یک پدیده  یطورکلبه
تضاد آن با عبارات  لیبه دلمرتبه دوم ذاتی آن، دقیقاً  ماهیت لیبه دلنامید. یک استعاره « استعاره»، سهیمقاقابلاستعاری 

داری از یک نحوی نشان -تحقق واژی نیز استعارات دستوری عنوان استعاره شناخته شود.تواند بهاستعاری میغیر
نیز برای کشف و شناسایی استعاره در  (13۹5)پور و همکاران علی .(1۹8۹، 1)دونینگعبارات معنادار خاص هستند

 2سرپرستی پرگلیجازاز کارشناسان استعاره بهکنند. این روش توسط گروهی معرفی می را ام آی پیروش  ،گفتمان
. بررسی تحقیقات (13۹5ر.ک. علی پور و همکاران،  )برای اطلاعات بیشتر در مورد این روش( معرفی شد 2007)

های دستوری های مفهومی بیش از استعارهدهد که استعارهدر ارتباط با ترجمه نشان می اً مرتبط با استعاره مخصوص
تقی؛ 1402بیکیان و همکاران، گونه تحقیقات ر.ک. تحقیقات مد نظر محققان بوده است )برای دیدن بخشی از این

(، لذا در این پژوهش جهت پر کردن بخشی از  1402عسکر مطلق و جمشیدیان، و  1401پورحاجبی و همکاران، 
ترین های دستوری در ترجمه یکی از بلندآوازهاستعاره تحقیقاتی مخصوصاً در ترجمه ادبی موضوع ترجمه این خلأ

تأثیر فراوان شهرت و  گذرد وآوازه میاین رمان بلندها از انتشار سال های بادگیر انتخاب شد.آثار ادبی یعنی رمان بلندی
ن رمان با عنوان اولین ترجمه از ای ازجملهانجام شود،  نیز در ایران ی از آنمختلفهای ترجمهتا  است آن باعث شده

 «پورغلام نگار» ۀهای دیگری مانند ترجم، و ترجمه(1335) «بهرام بیگی اصغریعل»از  «میردنمیعشق هرگز »
 «نوشین ابراهیمی» ،(13۹0) «رضا رضایی»، (13۹8) «پرویز پژواک»، (1388) «امینی فاطمه»، (4138)
ای )ترجمه (13۹۹)، نعیمه ظاهری (13۹۹) «یاریفروزنده دولت»، (13۹5) «مهدی سجودی مقدم» ،(13۹1)

 بسیاری موارد دیگر.  و (1401) «سعیدا زندیان»خلاصه و تصویری برای رده سنی کودک و نوجوان(، 
خانه  خدمتکاردر حقیقت داستانی است که  ،منتشر شد 1847نخستین بار در سال  که« های بادگیربلندی»رمان  

اند و کند. داستان روایت زندگی پسری کولی است که پدر و مادرش او را رها کردهبرای مسافری ناشناس تعریف می
ر او هیتدلی که شخصیت منفی اما پس از مرگ آقای ارنشا، پس؛ آقای ارنشا سرپرستی او را پذیرفته و بزرگش کرده است

دهد. از سوی دیگر کاترین دختر آقای ارنشا از او حمایت رمان است و هرگز نتوانسته با این پسر کنار بیاید او را رنج می
رفتار  زیآمنیتوهای بندد، با او به شیوهکند و دل به او میاما وقتی پسر جوان از این حمایت برداشت دیگری می؛ کندمی
 ۀگیرد و همماجرا شکلی دیگر به خود می نجایاشود که او چیزی جز یک ولگرد نبوده است. از آور میکند و یادمی
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به نقل از ابراهیمی،  1385)خبر گزاری کتاب ایران، شوند افتد و همه درگیر این انتقام میانتقام می ۀقصه در چرخ
بارها « میردعشق هرگز نمی»یا به عنوانی دیگر « های بادگیرلندیب»دارد که اذعان می (13۹0)ضایی ر .(13۹0

کند، این کتاب که شرح دلدادگی کاترین و هتکلیف را بیان می. برگزیده شده است یترین رمان انگلیسعاشقانه عنوانبه
ست که بر سر راه آن دو افتاده است. رمان هاییباختگی و سنگتلخی از این دل حالنیدرعو تصویری واضح، دلنشین 

رفتارهای خوش و رفتارهای بد را در  ریتأثوضوح اوج روایتی است عاشقانه که با لحنی شاعرانه تعریف شده است و به
  .کشدطی زمان به تصویر می

ها و رویکردهای از دیدگاه و معروفهای محبوب عنوان یکی از رمانبه های آن،و ترجمه های بادگیربلندی مانر 
پژوهش مستقلی صورت نگرفته است. در ادامه به  تا کنون تحلیل تطبیقی استعاری آن اما در؛ اندتحلیل شدهمتفاوتی 

 شود.میبرخی تحقیقات صورت گرفته مرتبط با این رمان اشاره 
با رویکرد معناشناختی گفتمانی بررسی کرده رماناین فرایند تولید معنا را در  (1400)بهادیوند چگینی و همکاران 

. شودمی مشاهده شوش از تررنگ پر کنش داستان، در زیرا است؛ شناختی ،آن غالب دهند گفتماناند و نشان می
. پوریا کندمیرمان بررسی این را در  عالی و زیبا ، مفاهیمشناسی ادموند بورکزیبا رساله با توجه به (13۹0)سلیمی 

امیلی برونته انسانی دهد که این رمان را از منظر روانکاوی فروید تحلیل نموده است و نشان می نیز (13۹0)اصل 
را پدر  با عداوت و مادر به روانکاوانه علاقه یعنی ،های فکری ضمیر ناخودآگاهشاست که وسواسرنجور بوده روان

فورد یعنی تعادل در کت ۀدر تحلیلی تطبیقی و از منظر نظری (13۹0). ابراهیمی کرده است فرافکنی رماناین  در
بررسی نموده است. رابعی و  پور و امینی رابیگی، غلامهای بهرامی بادگیر یعنی ترجمههاترجمه، سه ترجمه از بلندی

نتایج این  د.نکنرمان بررسی میاین ایدئولوژی جنسیتی مترجم را بر دو ترجمه فارسی از  ریتأث (2011)شفیعی ثابت 
 هاییبسیار زیاد این دو متن در رعایت برخی اصول ترجمه، در ترجمه قسمتدهد که با وجود تشابه نشان می پژوهش

شاملو . داردگیری جنسیتی وجود دارد، در هر دو ترجمه ایدئولوژی جنسیتی مترجم نقش کلیدی از رمان که جهت
شناسی را از منظر گفتمانامینی و رضایی  توسطرمان ن ایفارسی  ۀدو ترجم در های گوناگونایدئولوژینیز  (13۹2)

 کارگیری عنصر تعلیق در ترجمههای مرتبط با بهتکنیک (13۹4)کند. جعفر بگلو انتقادی فرکلاف تحلیل و مقایسه می
اهمیت واژگان فرهنگی در ترجمه،  با اذعان به (138۹)امینی . کندبررسی میرمان این فارسی  هایرا با بررسی ترجمه

 راپور بیگی و غلامهای فارسی آن توسط بهرامو ترجمه« های بادگیرلندیب» واژگان فرهنگی در رمان کاربرد ۀروی
 کاربرد را داشته است.کمترین  ،ییبجاجاو  کاربدبیشترین  ،تایج حاکی از آن بود که اقتباسبررسی نموده است. ن
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 مقاله ازجملهاند دستوری پرداخته ۀمرتبط با پژوهش حاضر مقالاتی است که به تحلیل استعار مقالاتاز سایر  
دستوری  ۀکاربرد استعار وباشد حاضرمی ترین پژوهش مرتبط با موضوع مقالهنزدیککه  (13۹8)رضویان و طاهری 

 از آننتایج بدست آمده حاکی  .را تحلیل نموده استاثر ویلیام گلدینگ  «هاسالارمگس» طنز در دو ترجمه از رمان
آن کمتر  دو ترجمهنسبت به  «هاسالار مگس»دستوری در متن اصلی رمان  ۀاست که میزان استفاده از انواع استعار

منصوری نسبت به ترجمه رفیعی کمتر بوده  در ترجمهدستوری  ارگیری انواع استعارهکهبوده است. همچنین میزان ب
 شوند. افتخاریدستخوش تغییر می در ترجمهاصلی رمان  در متنهای دستوری این بدان معناست که استعاره است و

که  نشان دادهای پژوهش او ی از منظر هلیدی پرداخته است. یافتهبه بررسی وجود استعاره در زبان فارس (1387)
 است. بحثقابلدستوری در رویکرد هلیدی مطرح شده، در زبان فارسی نیز همچون انگلیسی  عنوان استعارههب آنچه

پایه و اساس تمامی  فراینداین  که دهدنشان می وپردازد می« اسم سازی»نیز به بررسی فرایند  (13۹0) اوشیچ
 ۀبررسی میزان و شیو با (213۹)رضویان و مبارکی  .اصطلاحات فنی را تشکیل داده و در خلق زبان فنی نقش دارد

« تنگسیر»ادبی  )متن متناز دو هد كافي اشو هئارابا  اند تادستوری در متون ادبی و علمی تلاش کرده ۀکاربرد انواع استعار
 یايك شاخص بر عنوانبهرا  یرستود ۀرستعاا ،ی(مدرس اثر« زبان یشناسجامعهدرآمدی بر »علمی  متنچوبک و  اثر

 ۀرستعاا اعنوا از دهستفاا انزيم كه ستا آن انگريبه مدآست دنتايج بهکنند بي معرفي ن ادمتوو علمي ن تمايز متو
 لیبه دلذکر است که هرچند متون علمی البته لازم به تر از متون ادبی است.بیشتر و متنوععلمي ن متو در یرستود

سازی)نقش اندیشگانی( استعاری اسمی بازنمایی کنش نسبت به کنشگر از ساخت تر بودنو یا مهم یسازخلاصه
سایر انواع استعارات دستوری صادق نبوده و نیاز به تحقیقات بیشتری برای  در موردکنند اما این امر بیشتری می ۀاستفاد

 هاستعار»ای با عنوان در مقاله (13۹5)نی دانا باو عر رضاپور. (2021، 1)ر.ک. خیانژو و جینگباشد تعمیم این امر می
نفر از  47های متجانس و استعاری در گفتار صورت «مندگرای نظامتنوع نحوی از منظر دستور نقش ۀمثابدستوری به

اند. نتایج این گویشوران زبان فارسی را بر اساس متغیرهای جنسیت، تحصیلات و طبقۀ اجتماعی بررسی کرده
 هری و همچنین کاربرد انواع استعارهای متجانس و استعادهد که متغیر جنسیت بر کاربرد صورتپژوهش نشان می

اجتماعی تأثیر زیادی در کاربرد  هاما متغیرهای تحصیلات و طبق؛ سازی تأثیر ندارددستوری گذرایی، وجهیت و اسم
 هجز عدم تأثیر جنسیت بر استعارهدستوری )ب ههای استعاری و متجانس و همچنین در کاربرد انواع استعارصورت
به توصیف و تحلیل استعاره (1401)زاده گلآقا یعقوبی و .دارند فارسی زبان گویشوران گفتار در( گذرایی یدستور

                                                            
1. Xianzhu & Jing 
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 .پردازندمی مندنظامگرای در چارچوب دستور نقش موزش زبان تافلآهای معیار های دستوری بینافردی وجه در کتاب
ها در متون مکالمه بیش از متون سخنرانی دهد که بسامد این نوع استعارهن میهای حاصل از این پژوهش نشایافته

تواند ناشی از حفظ ترتیب بسامد وجه خبری و پرسشی بیش از وجه امری بوده است که این امر میاست و همچنین به
 وجهه و رعایت ادب باشد. 

گو وجود دارد، یعنی شکل متجانس و شکل بین ساختار دستوری و کارکرد معنایی آن دو نوع ال کهییازآنجا
کند. در استعاری، این موضوع مبنایی نظری برای بحث در مورد الگوهای تحقق و تأثیرات ارتباطی ترجمه فراهم می

، هاآنجای حذف مفهوم استعاری ترجمه استعارات دستوری لازم است که مترجم با شناخت کافی از این استعارات به
توان در ساختارهای دستوری گوناگونی بیان کرد، را برگزیند زیرا یک معنا را می یو مناسبهای ساختی درست معادل

یابی معنایی و کاربردی، باید در یابی به انتقال سه فرانقش اندیشگانی، بینافردی و متنی و معادللذا مترجم برای دست
)خیانژو و صی خود عمل نکند تا معنا فراتر از کلمات نباشدانتخاب عبارات بسیار مراقب باشد و به میل و سبک شخ

تواند حاکی لذا هرچه درصد کاربرد ترجمه مناسب استعارات دستوری در متن ترجمه بیشتر باشد می .(2021جینگ، 
 باشد. أر به متن مبدنحوی نشاندار و وفاداری بیشت-از دقت بیشتر مترجم در ترجمه تنوعات واژی

لحاظ کمی و کیفی در به  های دستوریاستعاره انواع مختلف کاربرد نحوه تحلیل تطبیقی ازدر پژوهش حاضر، 
 ادبی یعنی ترجمه این رمان توسط دو مترجم برجسته در حوزه ترجمه دو و« های بادگیربلندی»متن اصلی رمان 

کلی پاسخ  سؤالتا به این  شودمی ارائه (2004)نقشی هلیدی و متیسن  منداز منظر دستور نظام ابراهیمی و رضایی
 اند؟ های دستوری به متن اصلی وفادار بودهاستعاره داده شود که تا چه میزان مترجمان این اثر در ترجمه

 روش تحقیق. 2
، 1۹۹5) یدیهلاز نظر . باشدمی (2004)و متیسن  هلیدی نقشی مندنظام چارچوب نظری این پژوهش، دستور 

xviiیص داده میتشخ یها، معانق آن صورتیه از طرکاست  ییهابه همراه صورت ینظام معان کیعنوان ( زبان به
واژگان محدود  یدر نزد او صرفاً به معان یشناسیه دستور و معنکاست  یساختن معان یبرا یشوند. از نظر او زبان نظام

له دستور زبان یوسقدر بههمان ین معانیزبان است و ا کیموجود در  یامل از همه معانکنظام  کیه کشود بلینم
شوند. بند یم یگذاررمز یپردازارتدر قالب عب یرد معانکین رویقت در ایواژگان. در حق لهیوسه بهکشود ین مییتع

یده مینقش ناممرتبط است که فرا حالنیدرععد جداگانه و سه ب   یگراست، دارامطالعه در دستور نقش هیکه واحد اول
رامون و تعامل با یدرک پ ییرامون، بازنمایپ یشناختو روان یط اجتماعیزبان در ارتباط با مح یاصل یهاشوند. نقش
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ن در یتعامل با مشارک ییاختصاص دارد. بازنما یبه فرانقش تجرب یدرک و تجربه ما از هست ییباشند. بازنمایافراد م
ن فرانقش یز به این یت روابط اجتماعیو تثب ین برقراریشود. همچنیم یبررس ینافردیل فرانقش بی، ذیک ارتباط زبانی

خود زبان، بر  یدهسازمان وهیش یینقش مذکور، و بازنما. ارتباط دو فرا(2004:2۹سن،یو مت یدی)هلشود یمربوط م
سو و کیاز  یشود و جهان واقعیا نوشته میکه گفته  آنچهن ین فرانقش بی، اگریدعبارتبهاست.  ینقش متنفرا عهده

هلیدی بر این واقعیت  رویکرد .(51۹۹:7، 1)بلور و بلورکند یمگر ارتباط برقرار ید یاز سو یگر زبانید یهاساخت
 عنوانبهدستوری  متجانس انتخاب نمود و در واقع، استعارهتوان از بین ساختارهای متجانس و غیرتکیه دارد که می

  .(321: 1۹85هلیدی،)باشد یمعنایی خاصی در دستور زبان واژگانی م یس از پیکربندنمتجاتحقق غیر
به  نقشی مندنظام یشناسزبانهای مهم پیشنهاد شد یکی از کمک (1۹85)دستوری که توسط هلیدی  استعاره 

در تکامل خود  استعاره نظریه اذعان داشته است، (2015) 2گونه که دوریمهمانشناسی و آموزش است. حوزه زبان
 4و مدل معنایی (1۹۹3)و مارتین هلیدی توسط  3ایست که عبارتند از مدل طبقهپردازی شده ادر قالب دو مدل نظریه

ای بین معناشناسی گفتمان و دستور ای، استعاره را در رابطه با تنش طبقهطبقه . مدل(1۹۹۹)و متیسن هلیدی توسط 
 ۀنحوامر )تنشی بین گر عنوانبهتوان استعاره را بنابراین می؛ (112: 1۹۹3)مارتین،کند پردازی میزبان واژگانی نظریه

یابد )یعنی می یزبان خوانشی دوسطح کهیطوربهپردازی متن( و معناشناسی )معنای متن( معرفی کرد، واژه
صورت هسطح دیگری ب کند و فراتر از این سطح،استعاری(، که یک سطح مستقیماً دستور زبان را منعکس می

فردی و اهای بینای، استعارهدستوری در مدل طبقه اصلی استعاره سمبلیک مربوط به معناشناسی است. دو مقوله
 است. استعاره  6وجهیت و  5وجهیهای فردی شامل استعارهابین . استعاره(1۹85 ،)هلیدیهستند  اندیشگانی
مقولات  . مدل معنایی، تحقق(1۹۹2)مارتین، شود بندی میتجربی و منطقی طبقه به دو نوع استعاره اندیشگانی

 جملهعنوان یک بندیک رشته کلمات به کهیهنگامکند. معنایی متجانس و استعاری در دستور زبان را بررسی می
چیزی غیر  عنواناز کلمات به ایهرشت کهیهنگامیابد، متجانس است. مانند یک فعل تحقق می یپیچیده، یا فرآیند

این  یابد، استعاره است. سایر واحدهای دستوری مکملیک فعل تحقق می جزهب یجمله پیچیده، یا فرآینداز یک بند
 ای از کلمات بابنابراین، با توجه به مدل معنایی، اگر رشته؛ (238: 1۹۹8)هلیدی، اشند بمیها موارد در این نقش

                                                            
1. Boolr, T & M. Boolr 

2. Devrim 

3. Strata model 

4. Semantic model  

5. mood 

6. modality 
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 ای از استعارهنمونه ،آن ساختار زبانی فرآیندی را در دستور زبان تحقق بخشد، ،یک اسم یک بندجمله تحقق یابد یا اگر
پردازی و تعریف استعاره متفاوت هستند، اما ارتباط بسیار نزدیکی با این دو مدل در نظریه هرچند دستوری است.

 . دوریم(1۹۹8)ر.ک. هلیدی ای است. همان مدل طبقه یافتهیکدیگر دارند. در واقع مدل معنایی شکل توسعه
دهد. استعاره را مییک مدل یکپارچه که تلفیقی از دو مدل قبلی است ارائه می تری را با ارائهتحلیل جامع )2015(

فردی در ا)تجربی و منطقی( و بین ای بین معانی اندیشگانیر زبانی دانست که از تنش لایهساختا ،توان از این منظر
فردی ابین پردازی استعارهشود. تعریف فوق فضایی را برای نظریهمعناشناسی گفتمان و دستور زبان واژگانی ناشی می

 .کندهای تجربی و منطقی تأکید میکند و بر تمایز بین استعارهباز می
و بر اساس تفاوت بین ساختار است تا معانی کلمات یکسان  تواژگانی اس دستوری مکمل استعاره استعاره 

 را استعاره وی. دهدمی گسترش نحوی -واژیدستوری را در سطح  . در واقع هلیدی مفهوم استعاره(1۹85)هلیدی، 
در آن نوعی ابزار دستوری با نوع دیگر جایگزین شده ولی در طی این انتقالات معنای دستوری  که داندمی یانتقالفرآیند

معنایی جدیدی را  دهد بلکه مشخصهاش را از دست نمیعنصر استعاری، صورت اصلی .ماندبدون تغییر باقی می
 سه نوع استعاره« فراتر از بند»تحت عنوان  دهم ، در فصل(1۹85)هلیدی  آورد.دست میاستعاری شدن به در نتیجه

مواردی از  در ادامه هریک از انواع استعاره معرفی و است. توضیح دادهرا  اندیشگانی، بینافردی و متنی یعنیدستوری 
های پژوهش، تحلیل دادهشود و سپس در بخش تحلیل ارائه می مثالعنوانبه حاضر پژوهش های تحلیل شدهداده

 شود.ها ارائه میترجمه آماری حاصل از این بررسی در متن رمان اصلی و جداولتطبیقی 

 دستوری اندیشگانی: استعاره 1.2

برای  ابزاری استواقعیت است. زبان  ای برای خلق دوبارهانسان و وسیله گانی برای بازسازی تجربهشفرانقش اندی 
 لفهؤمن، که این نقش زبان، فرانقش اندیشگانی نام دارد. از این نظر، فرانقش اندیشگانی به دو های انسابیان تجربه

که برگرفته از ین فرانقش  دستوری اندیشگانی استعاره .(2004:78)هلیدی و متیسن، شود تجربی و منطقی تقسیم می
سازی است. اندیشگانی، اسم نمود اصلی استعاره سازی.تعاره گذرایی و اسمشامل دو نوع اصلی است: اس است

را مخفی کند، یکی از  کنشگردهد که فاعل یا سازی به نویسنده یا گوینده این امکان را میفرآیند دستوری اسم
، (2003، 1)سیمون وندربرگن و همکاران های ناخوشایند استسازی، برای پرهیز از بیان موقعیتکاربردهای اسم

 های زیر:مانند نمونه

                                                            
1. Simon-Vandenbergen, et.al. 
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 .(13۹1:580)ابراهیمی، « نبود سرزنش کردنشاید وقت مناسبی برای »
 «. شاید وقت مناسبی نبود که او را سرزنش کنم»صورت اسمی است از عبارت: « سرزنش کردن»در این بند عبارت 

 (13۹0:16)رضایی، « آیدخوشش نمی تظاهر کردناش از این است که از توداری»

 «.…آید تظاهر کند خوشش نمی»: صورت اسمی است از عبارت« تظاهر کردن»در این بند عبارت 
شود. منظور از گذرایی مفهومی امکان و قابلیت دستوری برای بازنمایی تجربه در زبان، نظام گذرایی نامیده می 

شود. پذیر، فعل گذرا گفته میهای مفعولکار رفته است. در دستورهای سنتی، به فعلنیست که در دستورهای سنتی به
شود بازنمایی انواع فرآیندها و معانی در جمله اطلاق می ۀگرا، گذرایی به شیودر چارچوب دستور نقش کهیدرحال

در زبان است. در نظام گذرایی  یو تجرب یشگانیان فرانقش اندیسم بی، مکانیینظام گذرا .(2014:11، 1)سیمپسون
های هلیدی فعالیت .(2003:6، 2)تاورنیرز رودکار میهای متجانس یا نامتجانس بهتنوع دستوری در بین صورت

و  یاصل یندهایا، فر3یارابطهو  ی، ذهنیند مادیسه فرا انسان را در قالب شش نوع فرایند معرفی کرده است که
نظام گذرایی بیانگر  .(2004)هلیدی و متیسن، ند یآیبه شمار مفرایندهای فرعی  فرایندهای کلامی، رفتاری و وجودی

 نامیممیها را فرآیند از این کهای جهان است که هر یرخداد، رابطه، حالت، اندیشه، احساس، رفتار و وجود پدیده
چشمان »مثلًا در  .(1۹۹4:106)هلیدی، شوند توانند با تبدیل به فرایندی دیگر در نظام گذرایی، استعاری می که

در قالب فرایند مادی « نگاه کردن» ، فرایند رفتاری(13۹1:22)ابراهیمی، « سیاهش را با بدگمانی به من دوخته است
فرایند کلامی ، که (13۹0:13)رضایی، « اخم کرد و دوید وسط حرفم»در  ایو  تحقق یافته است.« چشم دوختن»
 تحقق یافته است.« دویدن»در قالب فرایند مادی « صحبت کردن»

 دستوری بینافردی: ۀاستعار  2.2 

فردی امعنا را فرانقش بین افتد، بازنمایی مشارکان سخن در حوزهمعنا اتفاق می بازنمایی بافت در حوزه ازآنجاکه
کنشی و تعامل متن و برقراری روابط اجتماعی مربوط است. دو نقش عمده در این فرانقش گویند. این فرانقش به هممی

محمول، متمم و  شامل سه سازه که« مانده»است و  انداری و قطبیتنهاد، زم دارای سه سازهکه  «وجه» عبارتند از
 . (2004، و متیسن )هلیدیباشد افزوده می

بین بنابراین دو نوع استعاره؛ سازدبرهم کنش این دو جزء جملات متفاوت خبری، پرسشی و امری را می نحوه

                                                            
1. Simpson 

2. Taverniers 

3. Relational process 
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دستوری وجهیت. تظاهر وجهیت در قالب افعال وجهی صورت  دستوری وجهی و استعاره هفردی وجود دارد: استعار
شود. وجهیتی که با یک بند کوچک بیان شود استعاری گیرد ولی در حالت استعاری با یک بند کوچک بیان میمی
وجهی نام دارد که  استعارهاست. در واقع تنوع وجه، فردی مربوط به تغییرات حالت بند اوجهی بین ۀاستعار ت.اس

بعضی شاید»مثلًا در تواند دو یا چند نقش زبانی را بازتاب دهد. کند. هر وجه میوجهی را به وجه دیگری تبدیل می
، بند کوچکی است که حاکی از عدم «شاید». (20:1388)ابراهیمی، « …بدانند ای مایهها او را آدم مغرور و بی

آقای هیتکلیف دلایل دیگری  ممکن است»ذا استعاره بینافردی از نوع وجهیت است، و یا و ل باشدقطعیت گوینده می
در  نیهمچن نشان از عدم قطعیت گوینده دارد.« ممکن است»در این بند عبارت که  (21:1388)ابراهیمی، « …

 پرسش است و لذا قالب در تعجب که ،(13۹1:301اهیمی، )ابر« هایش گوش کنید؟خواهید به هذیانمی واقعاً »
امر  که ،(13۹0:17)رضایی، « است کاری به کار سگ نداشته باشید بهتر» ، و نیز درفردی از نوع وجهیابین استعاره

 است. در قالب پیشنهاد

 دستوری متنی: رهاستعا 3.2
رامون یم با بافت پیام با آنچه در قبل گفتهییگویم آنچهدهد چگونه یبا ساخت متن سرو کار دارد و نشان م یفرانقش متن

 ترعیخود و بافت وس یو بعد یقبل یهاامیم که با پیکنیم یدهسازمان یاوهیخود را به ش یهاامیمرتبط است. ما پ
فرانقش متنی در ساختار . شودیوه کلام مربوط میش ها بهامیپ یبندداشته باشد. سازمان یسازگار ،هاآنمرتبط با 

فردی و ا، بیان داشته است، معانی بین(1۹85)هلیدی  آنچهشود. بر اساس اطلاعی و انسجام متن محقق می
دستوری، متن  رد استعاره، کارب(1۹۹۹)یابند. بر اساس هلیدی و متیسن اندیشگانی، در فرانقش متنی زبان تحقق می

دستوری بسیار رایج است. سبک  پیچیدگی و سختی، کاربرد استعارهرغم این علی .سازدتر میتر و سخترا پیچیده
انجام شده  کاین سب لیوتحلهیتجزدستوری است و مطالعات بسیاری برای  های استعاره، سبکی پر از نمونهعلمی
ش کلمات جمله از یبند و آرا ی، به عوامل ساختاریدستوری متن استعاره یبررس ی. برا(2005 بنکس، ر.ک.)است 

ته مطمئن بودم که آقای لینتون کتاب را آنجا گذاش»مثلًا در بند بخش توجه شده است. انیپا -ل ساخت آغازگریقب
، «آنجا»ارجاع به ماقبل است و عبارت ارجاعی « آقای لینتون»عبارت ارجاعی ، که (13۹1:2۹1)ابراهیمی، « است

گیری که گوشه ام، همسایهام برگشتهخانهتازه از دیدن صاحب»در بند  ایو  ذکر شده است قبلاً اشاره به مکانی دارد که 
و « ام-»و ضمایر « گیرهمسایه گوشه»، «خانهصاحب»عبارات ، (13۹0:13)رضایی، « با او مشکل خواهم داشت

 اند.عبارات و ضمایر ارجاعی هستند که باعث انسجام دستوری از نوع ارجاع شده« او»
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 هاتحلیل تطبیقی داده. 3
بندی کلی در قالب جداول شود و درنهایت جمععنوان نمونه ارائه میبه ی کیفیهادی از تحلیلدر این بخش، موار

 مربوطه ارائه خواهد شد.

 دستوری اندیشگانی استعاره .3.1
دستوری  ، حاوی استعاره(1847:1)برونته، « after my arrival»، عبارت «های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان . 1

همین  ترجیح داده شده است.« after I arrived»فعلی آن یعنی  صورتبهسازی است که اندیشگانی از نوع اسم
شود که در آن صورت اسمی دیده می (13۹0:13)رضایی، « بعد از ورودم» صورتبهرضایی  ۀعبارت در ترجم

ابراهیمی، این عبارت  ۀدر ترجم کهیدرحال. «که وارد شدمبعد از این»فعلی آن ترجیح داده شده:  صورتبه« ورود»
در اولین فرصت به دیدنتان آمدم تا »از این بند انجام داده است.  غیر استعاریای نادیده گرفته شده و مترجم ترجمه

  .(13۹1:23)ابراهیمی، « …مطمئن شوم 
رو هستیم که روبه (1847:5)برونته، «  …when he meets …»، با عبارت «های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان . 2

« …موقع دیدار » صورتبهرضایی معادل این عبارت  ۀدر ترجم کهیدرحال سازی است.دستوری اسم فاقد استعاره
؛ فعلی خود ترجیح داده شده صورتبهاسم سازی است و  در نظر گرفته شده که دارای استعاره (13۹0:16)رضایی،

گیری ممکن است آقای هیتکلیف دلایل دیگری برای گوشه» است ابراهیمی این عبارت نادیده گرفته شده ۀاما در ترجم
 .(13۹1:27)ابراهیمی، « دوری از دیگران داشته باشدو 

به (1847:1۹7)برونته،  's glance followed him’Mrs. Linton’ بند ،«های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان . 3
 to»در قالب فرایند رفتاری « to watch»گذرایی از نوع تبدیل فرایند ذهنی  ارهاین بند حاوی استعکار رفته است. 

follow »رضایی، « کردبا نگاه شکاکش او را دنبال می»صورت رضایی به باشد، که این عبارت در ترجمهمی(
« با بدگمانی او را نگاه کرد»ابراهیمی  اما در ترجمه است، گذرایی ترجمه شده استعاره صورتبه، (13۹0:20۹

 از استعاره استفاده نشده است. (13۹1:2۹7)ابراهیمی، 

در این بند  آمده است. (8471:402)برونته، ‘I framed an excuse ’ بند ،«های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان . 4
هستیم. رضایی « to frame»به فرایند مادی « to make an excuse»گذرایی و تبدیل فرایند کلامی  شاهد استعاره

راهیمی عبارت بهاب اما در ترجمه ،(13۹0:420)رضایی، « ای تراشیدمبهانه»خود وارد کرده  این استعاره را در ترجمه
 آمده که فاقد استعاره گذرایی است.  (13۹1:580)ابراهیمی، « ای آن دو جوان را تنها گذاشتمبهانهبه»صورت 
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 فردیدستوری بین استعاره .3.2
 that I thought the very intensity of his gaze would‘ بند ،«های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان  .۵

’bring tears into his eyes  ،بند کوچک  نجایادر  آمده است. (1847:1۹5)برونته«I thought » بیانگر عدم
فکر »صورت بهاین عبارت در ابراهیمی  . ترجمهاست فردی از نوع وجهیتابین اطمینان گوینده است و حاوی استعاره

فکر کردم همین تیر »صورت رضایی به و در ترجمه (13۹1:2۹4)ابراهیمی، « شودکردم هر آن اشکش سرازیر می
بیانگر عدم اطمینان  «فکر کنم». در هر دو، بند کوچک بوده است (13۹0:207)رضایی،« شودنگاهش باعث می

 باشد.بینافردی می ۀگوینده و حاوی استعار
کار رفته به (1847:201)برونته، ‘I shall stay in the garden ’ بند ،«های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان  .6

« مانم توی باغاما می»صورت به آن را رضایی .در این بند وجه هشداری در قالب وجه خبری آمده استاست. 
اند کرده ترجمه، (13۹1:303)ابراهیمی، « مانماما توی باغ می»صورت به آن راو ابراهیمی  (13۹0:213)رضایی، 

ها لحاظ شده نیز در ترجمهفردی از نوع وجهی ادستوری بین استعارهلذا  که هر دو تبدیل وجه هشداری به خبری است.
  .است

 دستوری متنی استعاره .3.3
 I wring my hands, and cried out; and Mr. Linton‘ بند ،«های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان  .7

’hastened his step  ،در این بند با ضمایر آمده است.  (1847:200)برونته«I» ،«his » و عبارت«Mr. Linton »
موجب انسجام و پیوند « and»اشاره شده است. حرف ربط  هاآندر متن به  که ارجاع به ماقبل هستند و قبلاً  میمواجه

  صورت زیر آمده است:است. این بند در دو ترجمه به متنی شده
« هایش را تندتر کردهایم را به هم ساییدم و داد زدم. آقای لینتون با شنیدن این سروصدا قدمدست»

 .(13۹0:212)رضایی، 

در اول جمله و عبارت « و»شوند. حرف ربط کار رفته در متن اصلی دیده نمیهای بهبرخی استعاره در این ترجمه،
 ارجاع به ماقبل هستند.« هایشقدم»در « ش»و ضمیر « لینتونآقای »

فریاد کشیدم. آقای لینتون با شنیدن صدای من  زدهوحشتهایم را به هم فشردم و بعد دست»
 .(13۹1:302)ابراهیمی، « هایش را تندتر کردقدم

، «بعد» شوند. در این بند نخست واژهکار رفته در متن اصلی دیده نمیبه هایابراهیمی نیز برخی استعاره ۀدر ترجم
در « ش»و « من»و ضمیر « آقای لینتون»اند. عبارت باعث انسجام متنی و پیوند شده« و»سپس حرف ربط 
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 . شده استاشاره  هاآندر متن به  قبلاً عبارات و ضمایر ارجاعی هستند که « هایشقدم»
 And, Nelly, once for all, let me beg you to warn Hareton‘ ،«های بادگیربلندی»مان در متن اصلی ر .8

’ and the other away from me ،در این بند ابتدا با حرف ربط  آمده است. (1847:404)برونته«and » برای
، «Nelly» ،«me» ،«you» ،«Hareton»سپس عبارات و ضمایر ارجاعی  هستیم. پیوند این بند با بند قبلی مواجه

«The other» و ،«me »باشند. ارجاع به ماقبل می هاآناند که تمامی کار رفتهبه 
کنم به هیرتن و آن دختر بگویی از من در ضمن، نلی، برای آخرین بار از تو خواهش می»صورت رضایی به ترجمه

کار رفته در متن اصلی دیده های دستوری به. در این بند برخی استعارهاست (13۹0:422)رضایی، « دوری کنند
اند که همگی ارجاع در ترجمه آمده« من»و « آن دختر»، «هیرتن»، «تو»، «نلی»شوند. عبارات و ضمایر ارجاعی نمی

خواهم که هیرتن و کاترین نلی، برای آخرین بار از تو می»صورت ابراهیمی به جمهبه ماقبل هستند. معادل فوق در تر
، «تو»، «نلی». در این ترجمه ضمایر و عبارات است (13۹1:582)ابراهیمی، « را از جلوی چشمم دور کنی

اول جمله در هر دو ترجمه حذف « و»حرف ربط  ند.ارجاعی هست عبارات ،«چشمم»در « م»و « کاترین»، «هیرتن»
ابراهیمی ارجاع هستند.  در ترجمه« کاترین»رضایی و  در ترجمه« آن دختر»در متن اصلی، « The other»اند. شده

 مانند رضایی و متن اصلی از جایگزینی استفاده نشده است.به« کاترین»ابراهیمی عبارت  در ترجمه

 های پژوهشتحلیل آماری داده. 4
های دستوری است، ستون دوم، تعداد یا بسامد استعاره نوع استعاره ، ستون اول نشان دهندهاین بخش در جداول 

اند. ، با در نظرگرفتن موارد تکراری شمارش شدهموردپژوهشهای دهد، که در کل متندستوری از آن نوع را نشان می
اختصاص دارد و سطر چهارم  موردمطالعهاز آثار  کدستوری در هر ی رهستون سوم، به درصد وقوع این سه نوع استعا

  دهد.کار رفته در آن اثر را نشان میدستوری به این ستون، مجموع هر سه نوع استعاره

 «:های بادگیربلندی»دستوری، در متن اصلی رمان  ۀتعداد و درصد وقوع انواع استعار  1.4 

 «های بادگیربلندی»دستوری در متن اصلی رمان  انواع استعارهتعداد و درصد وقوع . 1جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

درصد، نسبت به دیگر انواع 
 دستوری استعاره

 9/88 2/24 238 اندیشگانی
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 3/77 0/86 91 بینافردی
 86/33 19/61 2079 متنی

 100 22/71 2408 مجموع
 
دستوری وجود  استعاره 2408جموع تعداد درم، «های بادگیربلندی»که در متن اصلی رمان  دهدمی، نشان 1جدول  

متنی است.  مورد استعاره 207۹بینافردی، و  مورد استعاره ۹1اندیشگانی،  مورد استعاره 238دارد، که از این تعداد، 
درصد از  19/61تنی با بالاترین میزان کاربرد در این رمان، م های ستون دوم این جدول، استعارهاساس دادهبر

 به خودعنوان مبنا، سه فصل منتخب به دهندهرمان را، با در نظر گرفتن تعداد بندهای تشکیل موردمطالعههای بخش
 درصد 0/86بینافردی با  استعاره تیدرنهادرصد و  2/24اندیشگانی است با  استعاره ازآنپس ،اختصاص داده است

های مورد درصد از بخش 22/71کمترین میزان کاربرد را از کل رمان به خود اختصاص داده است. در مجموع  که
 اند.های دستوری تشکیل دادهتحقیق را استعاره

 «های بادگیربلندی»اندیشگانی در متن اصلی رمان  تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .2جدول 

 تعداد اندیشگانی نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

درصد، نسبت به کل 
های اندیشگانی متن استعاره

 اصلی رمان
 71/84 1/6 171 سازیاسم

 28/15 0/63 67 گذرایی
 100 2/24 238 مجموع

 
اندیشگانی وجود دارد  ۀمورد استعار 238، تعداد «های بادگیربلندی»دهد که در متن اصلی رمان نشان می 2جدول  

سازی اندیشگانی، اسم ۀدر مورد استعار لذامورد دیگر گذرایی است.  67 سازی، ومورد اسم 171که از این تعداد، 
 بیشترین میزان کاربرد را داشته است.



 ( 1404 بهار) 1 ه  ، شمار17سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  152

 

 «های بادگیربلندی»بینافردی در متن اصلی رمان  تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .3جدول 

 تعداد بینافردی نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

 درصد، نسبت به کل استعاره
 بینافردی متن اصلی رمان

 14/28 0/12 13 وجهیت استعاره
 85/71 0/73 78 وجهی استعاره

 100 0/85 91 مجموع
 
دستوری  مورد استعاره ۹1، تعداد «های بادگیربلندی»بیانگر این مطلب است، که در متن اصلی رمان  3جدول  

استعاره  لذاوجهی است.  مورد استعاره 78وجهیت و  مورد استعاره 13کار رفته است، که از این تعداد، بینافردی به
درصد میزان کاربرد، بیشترین بسامد را در کل متن به خود اختصاص داده است، و نسبت کاربرد  85.71وجهی با 

های متنی از نوع تقریباً تمامی انواع استعاره باشد.درصد می 14.28های بینافردی وجهیت نیز به کل استعاره استعاره
های فراگیر و ها، واژهی یعنی تکرار، مترادفانسجام دستوری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگان

باشد. حذف و و ارجاع می« و»بیشترین موارد مربوط به حرف ربط  هاآنهای عمومی، نیز وجود دارد که از میان واژه
 .دهندجایگزینی نیز بعد از این دو مورد بیشترین میزان را به خود اختصاص می

 :ابراهیمی ۀدستوری، در ترجم تعداد و درصد وقوع انواع استعاره 2.4 

 ابراهیمی دستوری در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .4جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

درصد، نسبت به دیگر انواع 
 دستوری استعاره

 10/9 1/7 251 اندیشگانی
 4/86 0/75 112 بینافردی

 84/61 13 1947 متنی
 100 15/5 2301 مجموع

 
که از این تعداد،  کاررفته استبهدستوری  مورد استعاره 2301ابراهیمی تعداد  دهد که در ترجمهنشان می 4جدول 
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 متنی است. نسبت کاربرد استعاره مورد استعاره 1۹47بینافردی و  مورد استعاره 112اندیشگانی،  مورد استعاره 251
های دستوری باشد، که این میزان بیشترین درصد کل استعارهدرصد می 84.61متنی به دو نوع دیگر در کل این ترجمه 

 4.86درصد و بینافردی  10.۹اندیشگانی به دو نوع دیگر  استعاره شود، و نسبتکار رفته در این ترجمه را شامل میبه
 باشد.درصد می

 ابراهیمی اندیشگانی در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .۵جدول 

 تعداد اندیشگانی نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

درصد، نسبت به کل 
 ترجمههای اندیشگانی استعاره

 ابراهیمی
 78/48 1/3 197 سازیاسم

 21/52 0/4 54 گذرایی
 100 1/7 251 مجموع

اندیشگانی یافت شده است، که از این تعداد،  مورد استعاره 251ابراهیمی تعداد  دهد که در ترجمهنشان می 5جدول 
سازی یاسم استعاره دهد،مینشان  4طور که ستون همانمورد نیز گذرایی است.  54سازی، و مورد اسم 1۹7

 اندیشگانی را در این ترجمه داشته است. بیشترین میزان کاربرد استعاره

 بینافردی در ترجمه ابراهیمی تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .۶جدول 

 تعداد نوع استعاره بینافردی
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

 درصد، نسبت به کل استعاره
ابراهیمی بینافردی در ترجمه  

وجهیت استعاره  34 0/23 30/36 
وجهی استعاره  78 0/53 69/64 

 100 0/76 112 مجموع
 

بینافردی یافت شده است که از این تعداد،  مورد استعاره 112ابراهیمی تعداد  حاکی از آن است که در ترجمه 6جدول 
درصد بیشترین بسامد  6۹.64وجهی با  وجهی است. استعاره مورد دیگر نیز استعاره 78وجهیت و  مورد استعاره 34
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های بینافردی موجود در این ترجمه را دارا درصد کل استعاره 30.36وجهیت نیز  را در کل متن داشته است و استعاره
ابراهیمی دارا بوده است، شامل کاربرد فراوان حرف  ۀمتنی نیز که بیشترین میزان کاربرد را در ترجم بوده است. استعاره

های متنی از نواع استعارههای این پژوهش حاکی از آن است که در این متن، تقریباً تمامی اباشد. دادهربط و ارجاع می
های فراگیر و ، واژهنوع انسجام دستوری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگانی یعنی تکرار، مترادف

باشد. حذف و و ارجاع می« و»ها بیشترین موارد، مربوط به حرف ربط های عمومی، نیز وجود دارد که از میان آنواژه
 دهند.این دو مورد بیشترین میزان را به خود اختصاص می جایگزینی نیز بعد از

 رضایی: دستوری، در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره 3.4

 رضایی دستوری در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .7جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

انواع درصد، نسبت به دیگر 
دستوری استعاره  

 12/57 1/56 294 اندیشگانی
 4/58 0/56 107 بینافردی

 82/86 10/3 1937 متنی
 100 12/44 2338 مجموع

 
دستوری وجود دارد، که از این تعداد،  مورد استعاره 2338رضایی تعداد  در ترجمه دهدنشان می 7های جدول یافته

 10.3متنی با  متنی است. استعاره مورد استعاره 1۹37بینافردی و  مورد استعاره 107اندیشگانی،  مورد استعاره 2۹4
 ۀص داده است و پس از آن استعاربه خود اختصا موردمطالعهدرصد رخداد، بالاترین میزان کاربرد را در کل متن 

درصد، که کمترین میزان کاربرد را دارا می 0.56بینافردی با  ۀاستعار تیدرنهادرصد، و  1.56اندیشگانی است، با 
نشان میباشد که این میزان درصد می 82.86دیگر، در کل متن  متنی به دو نوع استعاره باشد. نسبت کاربرد استعاره

دهد. نسبت متنی تشکیل می کار رفته در متن را استعارههای دستوری بهاز کل استعاره یتوجهبلقاکه تعداد  دهد
باشد و این بیانگر درصد می 4.58درصد و بینافردی به دو نوع دیگری  12.57اندیشگانی به دو نوع دیگر  استعاره

 بینافردی است. در مورد استعاره استعارههای دستوری در این متن، متعلق به این است که کمترین تعداد استعاره
سازی و گذرایی به بررسی و تحلیل تعداد و درصد انواع آن، یعنی اسم 8های جدول رضایی، داده اندیشگانی در ترجمه
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 .پردازدمی

 اندیشگانی در ترجمه رضایی تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .8جدول 

 نوع استعاره
 اندیشگانی

 تعداد
وقوع رخداد، به  درصد

 نسبت تعداد کل بندها
های درصد، نسبت به کل استعاره

 رضایی اندیشگانی ترجمه
 73 1/14 215 سازیاسم

 27 0/42 79 گذرایی
 100 1/56 294 مجموع

 
اندیشگانی یافت شده، که از این تعداد  مورد استعاره 2۹4رضایی تعداد  حاکی از آن است که، در ترجمه 8جدول 

 درصد، بیشترین میزان کاربرد استعاره 73سازی با اسم مورد، گذرایی است. استعاره 7۹سازی و مورد، اسم 215
 های اندیشگانی داشته است.سازی بیشترین بسامد را در میان استعارهرضایی، اسم در ترجمه لذا ؛دارداندیشگانی را 

 رضایی بینافردی در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره .9جدول 

 نوع استعاره
 بینافردی

 تعداد
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها

 درصد، نسبت به کل استعاره
 رضایی ترجمهبینافردی در 

 24/3 0/14 26 وجهیت ۀاستعار
 75/7 0/43 81 وجهی ۀاستعار

 100 0/57 107 مجموع
 

کار رفته است، که از این تعداد، بینافردی به مورد استعاره 107رضایی، تعداد  حاکی از آن است، که در ترجمه ۹جدول 
 75.7وجهی با  رضایی، استعاره ترجمه لذا در وجهی بوده است. مورد استعاره 81وجهیت و  مورد استعاره 26

متنی نیز که بیشترین میزان  استعاره درصد دارا است. 24.3وجهیت با  ۀدرصد، بسامد بیشتری را نسبت به استعار
تقریباً تمامی انواع  ،باشدرضایی دارا بوده است، شامل کاربرد فراوان حرف ربط و ارجاع می کاربرد را در ترجمه

، های متنی از نوع انسجام دستوری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگانی یعنی تکرار، مترادفاستعاره
و ارجاع « و»ها بیشترین موارد مربوط به حرف ربط ، که از میان آنشوندیمدیده های عمومی، نیز های فراگیر و واژهواژه
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 ۀمقایس به در ادامه،دهند. جایگزینی نیز بعد از این دو مورد بیشترین میزان را به خود اختصاص میباشد. حذف و می
 پردازیم. این پژوهش می موردمطالعه، در سه متن هاآن یهامقوله ریزدستوری، و  کارکرد انواع استعاره

 دستوری  درصد کارکرد انواع استعاره ۀمقایس .10جدول 
 ابراهیمی با ترجمه« های بادگیربلندی»رمان  در متن اصلی

 دستوری نوع استعاره
 متن اصلی رمان 

 «های بادگیربلندی»
 ابراهیمی ترجمه

 1/7 2/24 اندیشگانی
 0/75 0/86 بینافردی

 13 19/61 متنی
 15/5 22/71 مجموع

 دستوری  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .11جدول 
 رضایی با ترجمه« های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان 

 دستورینوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 «های بادگیربلندی»
 رضایی ترجمه

 1/56 2/24 اندیشگانی
 0/56 0/86 بینافردی

 10/3 19/61 متنی
 12/44 22/71 مجموع

 رضایی ابراهیمی با ترجمه دستوری در ترجمه درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .12جدول 

 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه دستورینوع استعاره 
 1/56 1/7 اندیشگانی
 0/56 0/75 بینافردی

 10/3 13 متنی
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 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه دستورینوع استعاره 
 12/44 15/5 مجموع

 اندیشگانی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .13جدول 
 ابراهیمی با ترجمه« های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان 

 اندیشگانی نوع استعاره
 متن اصلی رمان 

 «های بادگیربلندی»
 ابراهیمی ترجمه

 1/3 1/6 سازیاسم
 0/4 0/63 گذرایی
 1/7 2/24 مجموع

 اندیشگانی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .14جدول 
 رضایی با ترجمه« های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان 

 اندیشگانی نوع استعاره
 متن اصلی رمان 

 «های بادگیربلندی»
 رضایی ترجمه

 1/14 1/6 سازیاسم

 0/42 0/63 گذرایی

 1/56 2/24 مجموع
 

 اندیشگانی  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .1۵جدول 
 ابراهیمی با ترجمه رضایی در ترجمه

 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه اندیشگانی استعارهنوع 

 1/14 1/3 سازیاسم

 0/42 0/4 گذرایی
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 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه اندیشگانی استعارهنوع 

 1/56 1/7 مجموع
 

 بینافردی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .1۶جدول 
 ابراهیمی با ترجمه« های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان 

 بینافردی نوع استعاره
 متن اصلی رمان

 «های بادگیربلندی»
 ابراهیمی ترجمه

 0/23 0/12 وجهیت استعاره

 0/53 0/73 وجهی استعاره

 0/76 0/85 مجموع

 بینافردی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .17جدول 
 رضایی با ترجمه« های بادگیربلندی»در متن اصلی رمان 

 بینافردی نوع استعاره
 متن اصلی رمان 

 «های بادگیربلندی»
 رضایی ترجمه

 0/14 0/12 وجهیت استعاره
 0/43 0/73 وجهی استعاره

 0/57 0/85 مجموع

 بینافردی  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه .18جدول 
 رضایی ابراهیمی با ترجمه در ترجمه

 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه بینافردی نوع استعاره
 0/14 0/23 وجهیت استعاره

 0/43 0/53 وجهی استعاره
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 رضایی ترجمه ابراهیمی ترجمه بینافردی نوع استعاره
 0/57 0/76 مجموع

 

 گیرینتیجه. ۵
موضوعی، متضمن بازسامان یدیتأکهای دستوری علاوه بر بیان اثرات خاص یا ها در استعارهانتقال نقش ازآنجاکه 

ابتدا گوینده یا  آنچهمدار استفاده کرد. عنوان ساختی گفتمانتوان از استعاره دستوری بهباشد، میدهی متنی نیز می
خواهد بود. لذا استعاره دستوری منبعی قوی در ساختار  مؤثرآید که بعد می آنچههر  لیبر تحلکند نویسنده بیان می

یابی نقشی . لذا با توجه به مفهوم معادل(2003)تاورنیرز، تواند در ساماندهی متنی درک شود آن می راتیتأثپیام بوده و 
مند نسبت به متن از منظر دستور نظام و کاربردی از نظر معنای اندیشگانی، بینافردی و متنی مورد نیاز متن مقصد

نقشی، لازم است مترجمان به نظام گذرایی، نظام حالت بخشی، نظام وجهیت و نظام وجهی توجه کنند که معنای 
توان در ساختارهای دستوری مختلف یک معنا را می کهییازآنجا .بخشندیمفردی و متنی را تجسم بینااندیشگانی، 

غیرمتجانس  های متجانس وشوند که شامل صورتبیان کرد، مترجمان با اشکال دستوری گوناگونی مواجه می
های پژوهش حاضر باید ساختار دقیق و مناسبی را انتخاب کنند. در تحلیل کیفی داده هاآن )استعاری( هستند و

اند. تحلیل کمّی صورت غیر استعاری ترجمه کردهمشخص شد که مترجمان در بسیاری موارد، ساختار استعاری را به
وری کمتری نسبت به متن اصلی دست های ابراهیمی و رضایی، استعارهدر ترجمه که دهدنیز نشان می پژوهشهای یافته

میزان استفاده است که  (13۹8)توسط رضویان و طاهری  نتایج بدست آمده این امر برخلافکار رفته است. رمان، به
ذا متفاوت ل آن کمتر بوده است. دو ترجمهنسبت به « هاسالار مگس»دستوری در متن اصلی رمان  از انواع استعاره

 کاربرد استعاره ضمیراندازی بودن در نحوهیا غیر 1زبان فارسی و انگلیسی از نظر ضمیراندازی یشناختردهبودن نوع 
 1های جدول گونه که از دادههمان تری دارد.رسد و سبک شخصی مترجم نقش مهمنمی به نظردستوری تعیین کننده 

 2408« های بادگیربلندی»کار گرفته شده در متن اصلی رمان های دستوری بهمشخص است، تعداد کل استعاره
را، با توجه به تعداد بندهای سه فصل  یموردبررسدرصد از متن  22.71رخداد شمارش شده است، که این میزان 

 2301ابراهیمی  ۀ، این تعداد در ترجم4های جدول که با توجه به دادهشود. این در حالی است منتخب، شامل می
دستوری  بسامد رخداد استعاره ،ر متن اصلی رماند. است درصد از متن را شامل شده 15.5رخداد شمارش شده، که 

                                                            
1. Pro-drop language 
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ده از جدول دست آمرضایی نیز با توجه به نتایج به درصد، بیشتر است. در ترجمه0.54ابراهیمی،  نسبت به ترجمه
دستوری در متن  های دستوری در متن اصلی رمان بیشتر است، و درصد رخداد استعارهدرصد کاربرد استعاره، 7

در ترجمه ابراهیمی، دهد که این آمار نشان می همچنین باشد.رضایی می درصد بیشتر از ترجمه 0.68اصلی، 
 ار رفته است. کرضایی به های دستوری بیشتر نسبت به ترجمهاستعاره

ها در نحوی نشانداری از یک عبارات معنادار خاص هستند و انتقال نقش -چون استعارات دستوری تحقق واژی 
شود که مترجمان در ترجمه موضوعی باشد، لذا پیشنهاد می یدیتأکتواند حاصل اثرات خاصی یا ها میاین استعاره

، در انتقال مبدأاشند تا علاوه بر وفاداری ساختی بیشتر به متن نحوی دقت نظر بیشتری داشته ب -این تنوعات واژی
  باشد. هاآنمستقل از میل و سبک شخصی  هاآنتر باشند و ترجمه دار موفقهای نشانمفاهیم مرتبط با این ساخت
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